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1. KAPITEL

Der lød trin i forhallen, og en lille skikkelse smuttede lydløst over det tykke tæppe og gemte sig bag de lange fløjlsgardiner.

I næste øjeblik gik døren op, og Arabella vidste, at hendes stedfar var kommet ind i biblioteket.

Hun hørte ham kaste ridepisken på skrivebordet, så gøs hun pludselig, da hun kom i tanker om, at hun havde ladet en bog ligge opslået i lænestolen. Hun holdt vejret og beredte sig allerede på, at han ville blive mistænksom og begynde at søge efter hende derinde. Så åndede hun lettet op, for hun hørte sin mor komme ind i biblioteket.

– Nå, der er du, Lawrence, udbrød Lady Deane. – Var det en god ridetur?

– Arabella har været herinde, erklærede Sir Lawrence dramatisk. – Jeg syntes, du sagde, at hun stadig var så sløj, at hun var nødt til at holde sig på sit værelse.

– Det er også sandt, sagde Lady Deane hurtigt, – og jeg er overbevist om, at hun ikke har været nedenunder.

– Kan du se den bog? spurgte Sir Lawrcnce. – Ikke én, men hundrede gange har jeg sagt til min steddatter, at jeg ikke vil have, at hun tager mine bøger. Mange af dem er absolut uegnede for unge piger, og hvad skal desuden al den lærdom til? Men nu har hun igen været ulydig.

– Tag dog ikke sådan på veje, Lawrence, sagde Lady Deane bedende. – Jeg skal nok tale med Arabella...

– Jeg vil selv tale med Arabella, tordnede Sir Lawrence. Der blev en ubehagelig pause, så udbrød Lady Deane:

– Du må ikke være så vred på hende... og det nytter i hvert fald ikke at slå hende, som du før har gjort, det kan hun simpelt hen ikke tåle, Lawrence. Hun er også alt for gammel til at blive behandlet på den måde.

– Hun er ikke for gammel til at være ulydig, svarede Sir Lawrence. – Du sender Arabella ned til mig i morgen tidlig. Jeg har ikke tid til at tage mig af hende nu, vi skal køre klokken fem, hvis vi skal være hos amtmanden til tiden.

Efter endnu en pause, hvor Lady Deane øjensynlig kæmpede med sig selv for ikke at sige sin mand imod, tilføjede hun nervøst:

– Tror du, det er klogt, at jeg tager diamanttiaraen og de andre smykker på i aften, Lawrence? Jeg er så bange for, at de forfærdelige landevejsrøvere skal ligge på lur efter amtmandens gæster.

– Du kan være ganske rolig, sagde Sir Lawrence i en overlegen tone. – Jeg har taget alle tænkelige sikkerhedsforanstaltninger. Men det er nu alligevel en skandale, at vi stadig ikke har soldater nok til at befri os for landevejsriddernes svøbe. Det er dog to år siden krigen med Bonaparte blev afsluttet. Vi har brug for et kompagni dragoner her på egnen, og det har jeg også tænkt mig at sige til amtmanden i aften.

– Hvis vi nogen sinde når så langt, sagde Lady Deane ængsteligt. – Åh, Lawrence, lad mig være fri for at tage tiaraen på, den er så iøjnefaldende.

– Du vil føle dig sørgeligt upåklædt uden, sagde Sir Lawrence. – Lady Hertford kommer, og så plejer Prinsen af Wales automatisk at følge med. Og desuden... jeg vil gerne være stolt af dig, Felicity! Der er mange her, der har haft svært ved at forstå, hvorfor jeg har giftet mig med en enke i stedet for en lille rødkindet jomfru, men det skal de få opklaret i aften. Du ser virkelig strålende ud, min pige!

– Jeg skal prøve at gøre dig ære, svarede Lady Deane. Efter en lille pause tilføjede hun: – Hør, Lawrence, der er noget, jeg må sige dig, og nu håber jeg ikke, du bliver vred. Men... jeg har tænkt mig at sende Arabella hjemmefra.

– Uden at spørge mig? sagde Sir Lawrence i et ildevarslende tonefald.

– Jeg vil jo netop fortælle dig om det nu, sagde Lady Deane skyndsomt. – Da doktor Simpson var her i dag...

– Simpson? Hvem fanden er han? råbte Sir Lawrence.

– Han er vores nye læge, svarede Lady Deane. – Du ved jo, doktor Jarvis har trukket sig tilbage, og det er doktor Simpson, der har overtaget hans praksis. Han gør indtryk af at være en forstandig ung mand, og han var ikke tilfreds med, at Arabclla skrantede sådan efter sin sygdom. Skarlagensfeber tager jo slemt på kræfterne, det ved du, Lawrence.

– Hun er øjensynlig rask nok til at liste sig nedenunder og stjæle mine bøger, brummede Sir Lawrence.

– Doktor Simpson havde et forslag, foresatte Lady Deane tappert. – Han fortalte mig, at han var meget interesseret i at finde en ung pige, der kunne tage sig lidt af Beulah Belmont, og han foreslog så, at Arabella skulle flytte over på slottet i et kortere tidsrum. Hun ville selv have godt af luftforandringen, sagde han, og desuden ville hun sikkert kunne hjælpe stakkels lille Beulah.

– Stakkels lille Beulah! udbrød Sir Lawrence. –

Herregud, barnet er jo idiot, så hvordan skulle Arabella kunne hjælpe hende?

– Efter Doktor Simpsons mening trænger den lille pige til nogen at snakke med, og der er jo ikke andre på slottet end hendes guvernante og alle de gamle tjenestefolk.

– Mens den lystige Markis muntrer sig i London, sagde Sir Lawrence, – hvad jeg skal være den sidste til at bebrejde ham! Jeg kan næppe forestille mig noget værre end at bo i den ruin! Den burde have været revet ned forlængst.

– Hvor kan du sige sådan noget, Lawrence! Slottet er kun blevet så sørgelig forsømt siden Lady Meridales død. Og doktor Simpson tror, at når Beulah er så langt tilbage, som hun er, så skyldes det, at hun aldrig har kendt sin mor og aldrig mærket, hvad moderkærlighed vil sige.

– Jeg har aldrig hørt mage til sentimentalt vås, brummede Sir Lawrence. – Hvis unge Meridale vil have nogen til at tage sig af søsteren, burde han komme hjem og ordne det selv. Det ville være det rene vanvid at sende Arabella til slottet.

– Lad os tale om det i morgen, sagde Lady Deane beroligende. Nu må jeg skynde mig, elles vil du komme til at rødme af skam over mit udseende. Og jeg vil også nødigt være den, der varmer bænke, mens alle de mest charmerende damer flokkes om dig, Lawrence.

Ved de smigrende ord gled et smil over Sir Lawrcnces bistre ansigt. Men da Lady Deane var gået, gik han lige hen til stolen og tog bogen, som Arabella havde ladet ligge.

Han betragtede den eftertænksomt, så lukkede han den med et smæld. Der lå stadigt et svagt smil om hans læber, men det havde skiftet karakter og var blevet ubehageligt, mindst ligeså ubehageligt som udtrykket i hans øjne, da han lagde bogen på skrivebordet ved siden af sin ridepisk. Han betragtede de to ting et øjeblik, så lo han dæmpet og gik og lukkede døren efter sig.

Det varede lidt, før Arabella turde røre sig. Først, da hun havde hørt Sir Lawrenccs fodtrin dø bort, vovede hun sig frem bag gardinet.

Hun var en spinkel ung pige med fine træk, og i øjeblikket var hun unormalt tynd efter skarlagensfeberen og de fem lange uger, hvor hun havde måttet holde sengen, så de violblå øjne virkede enormt store i det spidse lille ansigt.

Hun åbnede døren på klem, og da hun så, at forhallen var tom, skyndte hun sig over den og forsvandt ned ad den gang, der førte til bagtrappen.

Først da hun var nået i sikkerhed på sit eget værelse, begyndte hendes frygt at lægge sig, og hun satte sig foran toiletbordet og kæmpede for at få vejret igen. Men hun havde ikke siddet der i mange minutter, før hun forskrækket fløj op igen. En eller anden havde banket på hendes dør.

– Hvem er det? spurgte hun sagte.

– Det er kun mig, Miss Arabella, svarede en stemme.

– Kom ind, Lucy.

– Jeg skulle bede Dem komme ind til Mylady.

– Jeg kommer, sagde Arabella og tilføjede nervøst. – Er hun alene, Lucy?

– Miss Jones er der. Sir Lawrence er inde hos sig selv, svarede Lucy forstående.

Lady Deane sad foran sit spejl, og hendes kammerpige var netop ved at anbringe en funklende tiara på hendes omhyggeligt krøllede hår. Så snart hun fik øje på Arabella, vendte hun sig mod sin kammerpige:

– Jeg er næsten færdig nu, Jones. Vil De vente udenfor, mens jeg taler med Miss Arabella.

– Gerne, Mylady, sagde Jones. Hun skyndte sig ud og lukkede døren efter sig.

– Arabella, sagde Lady Deane impulsivt, – jeg har så meget at sige dig, og der er ikke megen rid til at sige det. Jeg vil bede dig om at køre herfra i morgen tidlig.

– Til slottet? spurgte Arabella hurtigt. Lady Deane så op på sin datter. – Så var du altså i biblioteket, sagde hun. – Det anede mig nok.

– Men jeg tror ikke, han opdagede noget, svarede Arabella.

– Nej, sagde hendes mor. – Men du må væk herfra, før han får fat på dig. Du kan simpelt hen ikke tåle den behandling. Og jeg vil ikke være vidne til det, jeg kan ikke holde det ud.

– Det gør mig ikke så meget, at han pisker mig, mor, sagde Arabella. – Det er hundrede gange værre, når han er... kærlig imod mig.

– Hun gøs. – Åh, jeg hader mænd! Jeg har ikke spor lyst til at blive voksen, mor! Bare jeg kunne blive ved med at være et barn.

– Det er netop det, du skal prøve på at være, sagde Lady Deane.

– Hvad mener du med det? spurgte Arabella nysgerrigt.

– Doktor Simpson har kun set dig en eneste gang, svarede hendes mor. – Og da lå du i sengen og så meget lille og tynd og ung ud, Arabella. Han tror sikkert, du kun er en tolv – tretten år. Så meget antydede han i hvert fald, og jeg modsagde ham ikke.

– Hvorfor sagde du ham ikke sandheden... at jeg fylder atten om en måned? spurgte Arabella.

– Havde jeg gjort det, svarede Lady Deane, – havde han næppe foreslået, at du skulle tage op på slottet. Det er heller ikke den ideelle løsning, men du må væk herfra.

– Jeg troede ikke, du havde lagt mærke til noget, mor, sagde Arabella sagte.

– Naturligvis har jeg lagt mærke til det, sagde Lady Deane. – Jeg har jo set dig blive kønnere og kønnere, og jeg vidste også, at din stedfar var skinsyg på dig, fordi han syntes, du tog mig fra ham... og det gav ham en undskyldning for at straffe dig unødvendigt strengt ved den mindste foranledning. Men efterhånden som du blev ældre...

– Lad os ikke tale mere om det, sagde Arabella forpint. – Vi forstår det jo begge to, og du har fuldkommen ret i, at jeg må væk herfra, men... jeg ved bogstaveligt intet om forholdene på slottet.

– Markisen af Meridale døde, da hendes datter Beulah blev født, sagde Lady Deane. – Efter sigende er dette barn ikke normalt. Hun må være syv-otte år gammel nu. Men doktor Simpson tror, at hun er i stand til at udvikle sig i en heldigere retning, hvis hun blev behandlet anderledes, end hun hidtil er blevet. Ja, det vil ikke blive særlig morsomt for dig, Arabella, men jeg skal gøre, hvad jeg kan, for at finde dig et andet tilflugtssted.

– Tænk ikke på det, sagde Arabella. – Det kan måske ligefrem blive helt interessant. Hvem er så den lystige Markis?

– Det er naturligvis Beulahs broder, der nu er Markis af Meridale, svarede hendes mor. – Og jeg må desværre tilstå, at hans ry ikke er det bedste. Han var soldat under krigen, og i de sidste to år har alle gået og ventet på, at han skulle komme hjem og tage styret igen, for det er hårdt tiltrængt... men så vidt jeg kan forstå, foretrækker Mylord at more sig i London, hvor han hører til den lystige kreds omkring Prinsen af Wales.

– Sikken er utiltalende ung fløs, udbrød Arabella. – Nå, men der er åbenbart ikke store chancer for, at jeg får ham at se.

– Nej, sagde Lady Deane. – Men nu skal du gøre, hvad du kan, for at blive rask igen, Arabella... og prøve at spille den rolle, du er udset til. Åh kæreste barn, du ved ikke, hvor jeg vil savne dig!

Lady Deane slog armene om sin datter og trykkede hende ind til sig. I det samme bankede det på døren, og Jones stak hovedet ind.

– Sir Lawrence er gået nedenunder, Mylady, sagde hun sagte.

– Så må jeg ikke lade ham vente, udbrød Lady Deane og gjorde sig varsomt fri af Arabellas omfavnelse.

– Han bliver rasende i morgen, sagde Arabella.

– Jeg kan sagtens magte ham, når jeg ved, det ikke går ud over dig, sagde Lady Deane. – Og husk nu, Arabella, at vognen venter ved køkkendøren klokken halvni. Jones vil hjælpe dig med at pakke. Hvis jeg ikke får lejlighed til at sige farvel til dig, så ved du, at jeg tænker på dig alligevel, kære barn.

Næste morgen løb Arabella ned ad trappen og ud gennem køkkenfløjen. Vognen holdt parat, og hun fik travlt med at sætte sig ind i den, for hun så allerede i ånden sin stedfar komme anstigende for at forhindre hende i at slippe væk.

Et øjeblik efter kørte de ud ad den støvede vej til Meridale. De var netop kommet igennem en flække, hvor kreaturerne græssede på fælleden, da Arabella så det første glimt af slottet. Højt over træerne kunne hun skimte tårnene med skydeskår, så drejede vognen op ad indkørslen mellem de gamle egetræer, og pludselig lå slottet foran hende.

Hun formelig snappede efter vejret ved synet af det, for efter Sir Lawrences beskrivelse havde hun ventet en hensmuldrende ruin. Og hvad hun nu så, var en imponerende og meget smuk bygning, der lå højt på en bakke på baggrund af mørke skove. Da de kom nærmere, fik hun øje på søen foran slottet, hvor hvide svaner gled hen over det blikstille vand, der spejlede den blå himmel. Så rullede vognen over en bro og ind på den store slotsplads og holdt foran en stentrappe, der førte op til en enorm dør.

Arabella trådte ned fra kareten og så sig om, og i næste øjeblik opdagede hun, at der stod en gammel og meget affældig hushovmester i døren. Han var iført et liberi, der stemte dårligt over ens med det prægtige hus, hvis indgang han vogtede.

– Godmorgen, Miss Arabella. Ja, doktoren har fortalt os, at De ville komme, sagde han, overraskende nok i en udpræget bondedialekt, – men vi havde ikke ventet Dem så tidligt.

– Det gør mig ondt, hvis jeg kommer ubelejligt, sagde Arabella hurtigt.

– Ikke for mig, svarede den gamle mand. Jeg tænkte på Miss Harrison, for hun er ikke meget for at stå tidligt op. Men nu skal jeg bede George om at vise Dem ovenpå, Miss Arabella.

Som lakej betragtet gjorde George en ligeså besynderlig figur som hushovmesteren. Han var ubarberet og i skjorteærmer og en snavset stribet vest med anløbne sølvknapper.

– George, følg den unge dame op til skolestuen, beordrede hushovmesteren, – men hvorfor har du ikke din frakke på?

– Den hænger i anretterværelset, svarede George.

– Nå, det får være, sagde den gamle mand irritabelt. – Lad os håbe, den unge dame ikke tager det så nøje.

Arabella sagde ikke et ord. Hun var rystet over at se, at slotsherrens fravær havde sat sig så tydelige og sørgelige spor. Støvet lå tykt overalt, og det var længe siden, vinduerne var blevet pudset. Der lugtede også fugtigt, som om huset aldrig blev luftet ordentlig ud.

Skolestuen lå på anden sal, og hun gik ved siden af lakejen gennem korridorer med smukke møbler og pragtfulde malerier. Men der var lige snavset alle vegne, og Arabella tænkte på sit eget hjem, der altid duftede af bivoks og lavendler, hvor vinduerne stod åbne og solen strømmede ind. Her lugtede der ilde og indelukket, og hun begyndte så småt at tabe humøret.

George standsede og bankede på en dør. Ingen svarede, og han bankede på igen.

– Hun er sikkert ikke stået op endnu, sagde han.

– Jamen, klokken er over halvti, sagde Arabella, der i forbifarten havde kastet et blik på et standur, som mod forventning ikke var gået i stå.

Så åbnede George døren og viste Arabella ind i et stort, hyggeligt møbleret værelse. Der var tændt op i kaminen, så der måtte have været andre før dem, måske den samme stuepige, der havde trukket gardinernc fra. Men værelset var tomt, og George skævede til en dør overfor.

– De må hellere vente her, sagde han. – Hun sover endnu.

– Lad endelig være med at forstyrre Miss Harrison, skyndte Arabella sig at sige.

– Falder mig heller ikke ind, sagde George lakonisk og gik sin vej.

Arabella så sig undrende om, og i det samme gav det et sæt i hende. Hun havde hørt en mærkelig lyd. Hun vidste ikke, hvad den betød, men den kom fra et sted under et stort rundt bord, der var dækket af et bordtæppe, hvis frynser nåede helt ned til gulvet.

Lyden gentog sig, og Arabella gik derhen, løftede bordtæppet og kikkede ind under bordet.

På gulvet sad et barn. Hun var i natkjole og havde to små killinger på skødet. På gulvet ved siden af hende stod to til og labbede mælk i sig af en underkop.

– Ssh, sage barnet med en mærkeligt læspende stemme. – Beulah... ikke vække... hende.

– Nå, det er dig, der er Beulah, sagde Arabella. – Jeg hedder Arabella, og jeg er kommet for at lege med dig.

Et par øjne som to blå marmorkugler stirrede på hende.

Den lille pige så besynderlig ud. Hendes hoved var for stort til kroppen, og ansigtet var rundt og udtryksløst. Hun var ikke egentlig grim og virkede heller ikke frastødende, og hendes mærkelige udseende skyldtes først og fremmest, at hendes hår var klippet meget kort og strittede til alle sider.

– Ara... bella, gentog Beulah tøvende.

– Ja, sagde Arabella med et smil. – Og nu synes jeg, du skulle komme ud og snakke lidt med mig.

– Beulah... ikke vække... hende, svarede barnet. Hun gentog ordene langsomt og stakkato, som om hun havde lært dem udenad som en papegøje.

– Er det din guvernante du mener? spurgte Arabella. – Nej, det ville også være dumt. Er det dine killinger?

Beulah nikkede og knugede dem ind til sig, som om hun var bange for, at Arabella skulle tage dem fra hende.

– De er meget søde, sagde Arabella stille. – Men jeg skal nok lade være med at røre dem, når det er dine.

Beulah stirrede på hende med sine runde blå øjne, så rakte hun hende impulsivt den ene killing, så hviskede hun pludselig:

– Beulah... ved en hemmelighed. Men Beulah... ikke sladre.

– Det er også rigtigt, sagde Arabella. – Hvis du har en hemmelighed, skal du bare holde den for dig selv. Hun vendte sig om, da hun hørte en dør gå op.

– Hvad foregår her? Hvem er det, der snakker? spurgte en irriteret stemme.

Arabella rejste sig hurtigt op. I soveværelsets dør stod en ung kvinde i et kniplingsbesat negligé. Hendes mørke krøller hang ned om skuldrene, og hun havde store blå øjne med sorte vipper. Hendes hud var meget hvid, hendes læber forførerisk røde og hendes fulde bryster spændtes mod negligéets tynde stof. Hun var køn, men der var noget simpelt over hende.

– Åh, er det dig? udbrød hun. – Det pigebarn, som doktoren snakkede om. Jeg havde ikke ventet dig så tidligt på dagen. Ja, jeg er Miss Harrison, men det er vel gået op for dig. Og nu vil du vel gerne have lidt morgenmad, ikke?

– Nej tak, jeg er ikke sulten, svarede Arabella.

– Du ser mig ellers nok ud til at kunne trænge til at få lidt sul på kroppen, sagde Miss Harrison. – Jeg har aldrig set mage til spirrevip! Men det er sandt, du har jo også været syg, ikke?

– Jo, jeg har haft skarlagensfeber, svarede Arabella.

– Ja, ja, vi skal hurtigt få sat skik på dig. For hvad man end kan sige om huset her, så er maden god.

Hun afbrød sig selv og stønnede højlydt. – Åh Gud, sikken et hoved jeg har, udbrød hun. Hun gik hen til et skab og tog en flaske frem, skænkede noget af indholdet i et glas og tømte det hurtigt. Arabella vidste, hvad det var, før hendes lugtesans sagde hende det.

Cognac på fastende hjerte! Det var en mærkelig guvernante!

– Det hjalp, sagde Miss Harrison tilfreds. – Kom nu herhen og sæt dig ved kaminen og fortæl mig lidt om dig selv.

Nu var hendes tonefald mere indladende end før. Da hun slog sig ned i den store lænestol, slog hun ud med hånden som for at betyde Arabella, at hun skulle sætte sig over for hende. Men Arabella stirrede som hypnotiseret på den buttede hvide hånd. Der var imidlertid ingen tvivl om, at hun havde set rigtigt. På Miss Harrisons lillefinger sad en ring, der havde tilhørt Arabellas mor.

2. KAPITEL
Mens Beulah sov til middag i sit lille værelse ved siden af skolestuen, gik Arabella på opdagelse i det store hus. Hun løb ned i forhallen og begyndte at gå fra den ene salon til den anden. Overalt var møblerne dækket til og skodderne sat for vinduerne, og der lugtede sådan af mug og fugtighed, at hun blev helt ilde til mode. Til sidst kom hun til en stor fløjdør og åbnede den forsigtigt og kiggede ind. Hun havde fundet biblioteket!
På alle væggene var der reoler fra gulv til loft... og bøger, flere bøger end hun før havde set, og flere, end hun nogen sinde kunne gøre sig håb om at læse. Bøger! Og her på slottet var der sikkert ingen, der ville sige: – Bøger er ikke noget for kvindfolk! som hendes stedfar så tit havde tordnet og uvægerligt altid med den samme tilføjelse: – Som om nogen mand ville finde på at gifte sig med en blåstrømpe!
Der lå tykt med støv overalt, og da Arabella lod fingrene glide over læderryggene, lovede hun sig selv, at hun ville støve dem af og hæge om disse skatte, som hun havde fundet. Nu kunne hun i ro og fred genoptage det studium, der så brat var blevet afbrudt.
Hun var blevet undervist i græsk og latin af præsten hjemme i deres lille landsby, men da hendes mor havde giftet sig med Sir Lawrence, havde denne omgående sat en stopper for undervisningen, til stor fortrydelse for den gamle præst.
– Havde du blot været en dreng, ville du have kunnet tage en blændende eksamen fra et universitet, havde han sagt.
– Ja, havde jeg blot været en dreng, gentog Arabella. – Hvis De vidste, hvor jeg er ulykkelig over at være en pige! Jeg kan ikke fordrage, at jeg altid skal lystre og gøre, hvad andre kommanderer mig til.
– Kære barn, i så henseende, må man bøje sig for Guds vilje, sagde præsten stille, men hun vidste, han forstod, hvor meget hun måtte døje.
Og nu, da hun ventede det mindst, var døren til kundskabens rige igen blevet slået op for hende. Hendes øjne strålede, mens hun undersøgte bøgerne på reolerne og til sidst valgte tre, som hun ville tage med sig op på sit værelse. Det gik pludselig op for hende, at hun måtte have været i evigheder derinde, og hun skyndte sig ud i forhallen. På vej hen til trappen blev hun råbt an af en ung stuepige.
– Åh, der er De, Miss Arabella, udbrød hun. – Jeg har søgt efter Dem allevegne.
– Jeg har bare været rundt og se mig om, forklarede Arabella. – Vil Miss Harrison tale med mig?
– Nej nej, svarede pigen. – Hun sover. Nej, det er Miss Matherson, der gerne vil hilse på Dem.
– Miss Matherson, sagde Arabella. Hvem er det?
– Det er lidt svært at forklare, sagde pigen og sænkede stemmen. Miss Matherson var den afdøde markises kammerpige, og det var hende, der styrede huset et godt stykke tid efter hendes død. Men så var det, der ligesom blev vendt op og ned på det hele.
– Hvad mener du med det? spurgte Arabella forbavset.
– Ja, det er vanskeligt for mig at forklare, sagde pigen, der ikke kunne være meget mere end seksten, – men nu er det i hvert fald Miss Harrison, der bestemmer det hele... altså så længe markis'en er borte.
De var nu nået op på første sal og gik hen ad en bred gang med store mahognidøre på begge sider. For enden af gangen bankede stuepigen på en dør, og en rolig stemme sagde: – Kom ind.
– Jeg har fundet Miss Arabella, sagde pigen og åbnede døren, og Arabella trådte indenfor.
– Tak, Rose, svarede Miss Matherson. – Så må du gerne gå.
Hun var en lille ældre gråhåret dame med sort silkeforklæde over den sorte kjole, og om livet havde hun en nøglekæde af guld. Hun havde siddet i en stol ved vinduet med sit sytøj, men nu rejste hun sig og gik Arabella i møde.
– Jeg er meget glad for at hilse på Dem, Miss Arabella, sagde hun.
Arabella rakte hånden frem og opdagede pludselig, hvor snavset hun var.
– De må undskylde, sagde hun, – men jeg kommer lige fra biblioteket. Jeg håber ikke, jeg har gjort noget forkert, men jeg har tilladt mig at låne et par bøger.
– Og så har De opdaget, hvor snavsede de er, sagde Miss Matherson hårdt. – Kom, så skal jeg vise Dem, hvor De kan vaske hænderne.
Hun viste vej gennem et værelse med indbyggede skabe og åbnede døren til et badeværelse.
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